
I ORMÓS ZSIGMOND *
«* zp^uZ^N

Jőispáro ur ő méltósága születésnapjának 10-ik évfordulója alkalmából.

1882, február 20-ra. —

Fölvirradt e szép 7iap, 7zagy ünnepünk van ma, 
Ormós főispánnak szüietése napja,
8 most midőn oly 'kedvező az alkalom,
Hadd zengjen szóm,
Ha már nincs dalom.

Hetven év, — szép idő,
JVLit megérni magáiban zs dicső /
Hát még, ka mellette vannalk a szép erenyék 
jVLlk őt ékesítik :
Jóság, nemes lélék.

Föl, föl! tékát konleányok !
Koszoruzzuk érdemdús fejét,
Kérjük 7'ed- az égnék áldását,
S Istent kogy nyújtsa kosszúra 
fldásdús életét.

Szálljon fejére égi-földi kínos,
Olyan, melynek múlandósága nincs /
8 midőn az élet ily dicsőn halad,
Idők múltával érjen végez élj ahoz,
Újabb öröm s dicsőség kapujáéhoz !

etfits ^Diftua.



62

Újabb népies elbeszélőink.
— Mikszáth Kálmán, Palotás Fausztin, Petelei István. —

(Vége.)
• 1 ^ m* Mikszáth nyelvét illeti az éppen oly kifogástalan mint iái 

zamak meséi. Amily találóan jellemzi hőseit mint a íén ISft '

«mä sí,
an„y,r, a,. ,1, alakot beszédmodorát mint iKkálfb S

E tekintetben személyei közelebb állnak az úgynevezett mii veitől, 
osztályhoz, mint az elmaradott falusias modorhoz eltebb
nek. «Ä

«Ä

szórakozást nyújtson, nem humorista, ki ott is neveíhet áhol VeSt

tolmácsa, erre van hivatása, erre utalja őt tehetsége. ^ °y
FausztaTlfé'fóI! P?eC?í‘í- d” tcll|1‘s<S Jelei mutatkoznak Palotás

s5^«.:5íHsH.5.:2
»Eiisssips
meV mrL0; teához TtSííKS
* xi
a tavas utolsó csókja mosolVa ” egfsí J101'")'.'1“11 m'0 meglátszott 
de az akáez- és gyímöSáí lombial most S 1” hi"f a i

rffioÄT ?a“”Ä SÄS

fei« erdő hog> integet, csa® “Äii 5r t ? “V,,MI 
dárdái mellett — édes a pihenés i A 11 i 1- • 77 ke,lves ma‘egy óriási szo’nyeg, szemkápráztató asziuvMIkf " iat ke-f*; 

raJ,a Mkos Zyermekmddra s gyimyorktf
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gyenge szélfuvás jön,kábán Egyszer közelebb, majd távolabb lebeg, _ullUíao lun
fnhhü. n-m-15 ,á sZ1^: líat nem '*yen-e az ember boldogsága ? Mentői 
jobban uzzuk kergetjük, annál inkább fut előttünk; újra eltűnés soha 
el nem érjük! Élénken színez, találó hasonlatai vannak, de képeiben 
u.ncs meg az a keresetlen egyszerűség, ami - mint a rét virágait - 
oly kedvesekké tenné öKet. Inkább szavakkal és válogatott kifejezések- 
flW mint a ginri0 at testőiségével; igy midőn Veronkának, Mu 
ha ne fogadott leányának fejlődését Írja le : „Az a gyöngy kis leánv 
pedig csodaszépén és gyönyörűen fejlődött, növekedett: hasonlóan "a
rső^ífakaMtott'“IUSyéb° llaJnal llasa,ltaval az enyhe szellő harmatos

it „ -ími!y Pazar,]l ?z',uez Palotás, oly bőbeszédű mint elbeszélő, ezért 
elbeszélései mar terjedelmüknél fogva is meghaladják a rajz keretét. 
E tekintetben csak egy darabja válik ki a kötetből, mely mesteri o 
nemben: M e g j ö 11 e k a katonák, mely először a P e s t i

V1 6, ,ta!‘czáJal)an jelent meg. Ez igazi rajz tárgya, terjedelme és 
feldolgozásánál fogva egyaránt. A bevezető sorok kihívó apológiája ugyan 
bátrán elmaradhatott volna, mely sérti illusiónkat, s megrontja az egésznek 
natasat, oe a népiességnek magasztalása szerzőnk egyéniségében rejlik, 

etszeleg magának az oly „törülmetszett“ eredeti szók és szólamokban 
melyeket a jo ízlésnek n m lehet nem korholnia. Egy sereg szót és 
kifejezést tudnánk könyvéből felsorolni, amiket csak bizonyos vidéken 
Hasznai a nép, a melyek mint ilyenek irodalmi használatra nem jogo- 
sitvak. Ez oly kifogás Palotás nyelvezete ellen, amelyet a tehetségétől 
vart eredmények érdekében nem lehet elhallgatnunk. Ő nem az általá­
nosságban keresi a népiesség vonásait, hanem egyes speczialis szólamok­
ban. U nem emeli ki alakjai! abból a primitiv körből, melyben mozog­
nak, hanem maga száll le hozzájok, ő beszél azok nyelvén, nem a ma- 
f3:?!1 , beszélteti azokat. Egyéneit szembeállítva Mikszáthéival lényeges 
különbségét találunk közöttük. Mikszáth kevés szóval jellemzi őket 
J aiotas részletesen b-irja csaknem mindegyiket. Mikszáth alakjai keveset 
beszelnek inkább cselekvő személyek, bizonyos drámaiság jellemzi őket 
Palotásnál epikai nyugalommal és részletezéssel szólnak, nincs bennük 
annyi tetterő nem is nyomódnak annyira emlékezetünkbe. Szóval Mik- 
szathnak lát,köre szélesebb, technikája ügyesebb, az ő vázlatai is határo­
zottak bak, mint Palotás^ gondos, kidolgozott rajzai, de Palotásnak is 
van éizóke a népélet költőisége iránt. 8 igy tehetségétől sokat és érdekeset 
várhatunk.

Egészen más, sajátszerü költői egyéniség újabb elbeszélőink sorában 
retelei István Keresztek ezimü rajzgyüjteményével. Tárgy válasz­
tása s előadási formája csaknem a bizarrig különcz, alakjaiban a hőbort 
csaknem mindenféle nyilvánításait megtaláljuk. Sajátszerü, hogy egy 
íiatal költő ne találjon mást az életben, mint csupa oly lényeket, akinek 
számára nem lehet keblünkben egyéb a megvető szánalom érzeténél. 
Mar a jelige elkészít bennünket azon komor színezetre, mely az egész 
könyvön keresztül vonul, a „Krisztus keresztje“ alatt ros­
kadozó szenvedők küzdelmei miatt, csakli -gy alakjai nem a társadalom 
azon szerencsétlenei, a kiknek sorsa tartós érdeklődést kelthetne ben­
nünk. Ki is érdeklődhetnék oly közönséges hóbortos alak Ízetlenségei 
iránt, mint a minőket Urr Jóska, „a boszorkány fészek“ lakosa, „A z
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én szomszédom“ czimii elbeszélés hőse müvei. Ki találjon élve­
zetest a szegény félkegyelmű K I assz i, a lutriba bolondult együgyű 
szabd töprengéseiben, különösen ha Tolnai Lajos élethüséggtd rajzolt 
János mesterét ismeri ?! Mivel édesgetik Bogba 

legyeket az egyetlen szerencsés megoldású rajz, hátborsodzást 
keltő m -sével és egy sereg lélektani képtelenséggel. Mindjárt az első 
rajzban irva Lőtti-ban oly alakokkal ismerkedünk meg, amelyek 
kevés valóban élvezetesre nyújtanak reményt. Maga Árva Lotti egy 
kaczér s örökké reménykedő vén kisasszony nem annyira humoros, 
mint szarkasztikus kép, atyja Ötvös — vagy mint közönségesen nevezni 
szokták Árva Miska, oly ügyefogyott, szánandó alak, hogy nincs 
jellemében egy vonás, mely őt figyelmünkre érdemessé tenné. Dezső 
Balázs közönséges, neveletlen, korhely korcsmahős, ki éretlen gúnyt 
üz a szív érzelmeivel. Egyetlen, lélektani szempontból figyelmet érdemlő 
rajz a kötetben: A duderfalvi pap kimért szavú, kerek mesé­
vel s dicséretre érdemes korrekt jellemzéssel. Megoldása ennek is gyá­
szos, mint csaknem mindannyinak —a harmadikat kivéve; s ez örö­
kös küzdés és szenvedés teljesen lehangolja és kifárasztja lelkünket, 
alig várjuk, hogy menekülhessünk hatása alól. Végig olvasni a kötetet 
egy folytában igazán próbára teszi idegzetünket.

■ ■ ^ nemcsak e gyászos hangulat, nem csupán ez örökös küz"
delem es baj teszik kimerültté az olvasót, hanem Petelei előadási mo­
dora is, a melyben ő a szokottól eltérőt, újat akart adni s adott nem 
egyszei oly zagyvalékot, hogy megértése is valóban fárasztó munkát 
ad. ozcreti a beszéltető^ formát s ezért nem ő maga mondja el az ese- 

, n,em szereplő személyei által mondja el néhol igazi drámai 
tömottseggel, másutt ismét gukai szélességgel.
...... Személyei között csak kevés népies alakot találunk, a társadalom
kulonbozo köreiből veszi egyéneit s oly szerepkört tulajdonit nekik, 
aminő egyemségöknek megfelel.
, . Nyelvezete leszámítva a székely dialektus egyes szavait éí
kitejezeseit — elég gondos és jellemző, noha itt ott inkonvkt kifejezés 
is találhatunk mint: „az eperfának egyik ágát kitöri a szél;“ vagy 
«ügyeld, csepp, a kezedet is, hogy finom legyen.“
nzmz„íIaS0A!a-aÍbf *Si van valara! sz°katlan és realizmusra emlékeztető, 
például: „Otvosné csak egy maroknyi asszony volt;“ vagy „szeret i
gyöngyöm holdvilág s hol látott ember olyan kutyát, a melyik fel m 

e^y darab akármilyen sovány pecsenyét, ha eléje dobják.“ A 
jó ízles rovásara kell említenünk az ilyet is: „vigyen cl az ördög h? 
el nem szédülök a sohajtozására.“
i h * Ös^vetve, ^beszélőink munkásságát, kétségkívül Mikszáth 
WÄL'IÄT* W- * ■** Palotás FaS ís p3 
hivatvák. 0(h”"l,lk 61 ekcs lnllveliliel vaW gazdagítására egyaránt

Dr. Ferenczy József.
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Magányba
hullámzó ti lut zajából 
E csöndes bús magányba jöttem ; 

Talán itt elfeledve, távol —
Lesz béke, nyugalom köröttem.
E szent magánynak néma csendje 
Átfolyj a majd s elönti lelkem, 
Vigaszt csepegtet tán szivembe. 
Hisz ennyit csak megérdemeltem!?

Mióta hord az életsajka 
S csapkod a vadhullámu tajték : 
JBármint küzdöttem vérzve rajta — 
Nem értem el, a mit óhajtók. 
Föllengző vágyak és remények 
Már nem gyulasztnak semmi nagyra; 
Vágyak, remények nélkül élek 
Lemondva és magamra hagyva.

Pedig nekem is volt reményem.
A vágyak engem is emeltek ;
Ali, esüggtem én is úgy a fényen 
Miként a többi ifjú lelkek! 
Repültem én is a magasban.
Csalt engem is a fényes eszme :
De a magast már odahagytam 
Kiábrándulva, földre esve.

Sebeim hallgatva, csendbe’ hordom. 
Nem zúgolódom. Hát miért is ?. . . 
Tűröm békén, megadva, sorsom, 
Elengedem a pályabért is . . .
Csak e magánynak enyhe csendje 
Boruljon rám mint édes álom —
S miért szivem oly rég esenge:
A boldogságot — feltalálom.

Dengi János.

Talált levelek.

Mélyen tisztelt grófhölgy !
— 1855. Julius 16.

Pa . . t . ről küldött leveléből elragadtatással olvastam lelkes 
buzgalmát irodalmunk terjesztése ügyében. Szebbet, jobbat, dicsőbbet eme 
gyásznapokban nem tehet, mint ha irodalmunknak szerez barátokat. 
Csak ismerni kell s a ki megismerő, ha el nem fogúit, meg is fogja 
szeretni azt.

Addig élünk, mig a nyelv; mert nyelvében él a nemzet. A mely 
nemzet idegen nyelvet használ s mindenhol azzal él: az nem tudja 
többé, miben rejlik nemzeti életének szelleme, hol vannak azon nagy­
szerű szentségei, melyekben ereje, tetteinek hatalma alapszik, — az 
oly nép elenyészni és idegen járom alá hajolni indult.

A nemzetiség sokkal félthetőbb kincse a népeknek az alkotmány­
nál. Mi majd mindent elvesztettünk, a mit apáink egy évezred ziva­
tarjai között vérök hullásával szereztek; de nemzetiségünk még meg 
van! s mig ez megvan: addig el nem veszhetünk. De fájdalom! nevel­
tetésünk nemzetiség tekintetében szégyenitőleg fonák volt és az még 
ma is. Megszakasztom keserű gondolataim sorát;.. mert sir bennem a 
lélek. —

Nemzetiségünknek sehol sincs védbástyája — csak keb'einkben 
Ideje föleszmélnünk és lássuk be, hogy a külföldi nyelveken való beszéd, 
kártékony divatja romlás felé visz és kivált a közénk berontott német 
nyelv, e nyelven való fecsegés túlzó szeretető meghozza a végpusztu- 
lást. Ne okozzunk senkit. Elfajulnunk, ha nem akarunk, nem kénysze-



tSlf -k V a?,y m,agyai, arad evek,g- hogy jő franczia vagy német 
kiejtést es hibátlan beszedet tegyen tulajdonává, kik egy napot sem
szánták e tekintetben a magyar nyelvre. Ez oki aztán annak hogy 
sokan hiszik es mondják is, hogy a magyar nyelv szegény, hogy ma­
gukat azon jól kifejezni nem tudják ; - holott pedig ők mmadtak
kodtak ; " S6S khlCSet mí>goknak megszerezni nem ip “

Irodalmunk ócsárlói közé is leginkább azok tartoznak kik egv
ésiE Lk011rVe i'S a if 0l[astak’ kik’ midőn százakat dobnak ki egy 

dkon^erS melynek egy tánczéj letörli minden bűbáját, magyar 
könyveit nehány krajczart is sajnálnak. Pedig pártfogoltatok kell az 
íroddlomiiak,. hogy emelkedhessek. Valamint nem diszlik a virág nap 
sjgai es tenyésztő leg nélkül: úgy az irodalom sem virágozhat részvét
névről sem kmerik ŐM ny0m0r0gnak’ tetősebbjeink közöl sokan

Tegyen, hasson tehát lelkesedett grófhölgy! hogy pártoltassanak 
L'not r 6 eS°ksöbb napszámosai a nemzetnek, kik éjeket átvirasztva 
keblüket ezt a leggazdagabb bányát aknázzák ki, szellemkincseket 
rakván e a jovo nemzedék számár»: Ékszerész a költő a Tegfis áhh

:r2^sri6e" - ™ Mt 's
Üdv és tisztelet Önnek, ki felfogva honleány! hivatása nagvs/e 

ga| vár. megV1SZ1 a haZa 0ltárára is azÜ mit az a honleánj ttífjog-

■ Sokat írtam de nem mindent, mi szivemen fekszik ; nem olv 
időben elünk melyben tanácsos volna kimondani mindent mit éíezünf 
es ;s annyit, mejyböl megértheti, hogy 

I V, r, Tei’ , s mgye el: túléltnek hinném életem becsét ha 
föfnenf melegednék 7,nj?fetisé?öjk tárgyáról gondolkozva, keblem

Arany szavak.
Mi o, költészet? . . . olyan zene az. 
Mely eszmei s érzést az észhez beszél­
ni1 a z en e ? . . . olyan költészet az, 
Mely eszmei s érzést a szívhez beszél!

A. dolyok titkát fölkutatni 
A nagy közönség rá nem ér;
Hol fejtörés nélkül mulatni 
her égéstől csak arra tér. '

Erődi Dániel.
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HÖLGYEK LANTJA.
----------------------------

eb osermeiy

inL a, csermely, mely vidáman 

-lova szökik völgyön, réten, 

Hangos játszi csevegéssel — 

Olyan voltál, ifjú éltem.

Olyan voltál, mint a csermely, 

Oly átlátszó, kristály tiszta: 

flh, de mint ez, lefutottál,

8 többé semmi sem hoz vissza.

Hajnalka (Rózsaági Antalnéj.

JfjCLTCLtnörri ernléTcköriyvéhe.

Ia majdan eltávozandol 

E csendes faluból •

S' a boldogságban úszót 

Ki tudja merre hol ?

fi nagy világ zajában, 

Hogy ne felejts el engem, 

E pár szál nefelejcs 

Legyen emlékjelem.

Perlits Vilma.
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A csalódásról.
— Ismerettel1 jesztő ezikk —

Egyed Mózes-tól.

A természetet anyag és erő alkotja. Ezeknek sajátszerü összefii 
ződése és kölcsönös egymásra hatása folytán nyer minden tárgy bizo­
nyos dislocation a melynek szemlélése és meghatározása által jutunk 
a természet ismeretéhez.

A természeti, szüntelenül váltakozva hullámzó tünemények folyvást 
figyelmeztetik az embert, hogy a körülötte létezőkkel is foglalkozzék. 
Az anyag ^tulajdonságainak, az erő hatásai feltételének ismerete és ezé! 
szerinti előre látása a valódi tudomány ; azoknak teljes kipuhatolása a 
tudományos foglalkozás.

Ez a foglalkozás munkát követel ; — azért az ember fel­
adata, hogy a természetben szétszórt, de a vonzás hatalma alatt kis 
tömegekbe csoportosult anyag tulajdonságait megvizsgálja; az anyagon 
ható erők által okozott változásokat észlelje; ezek által annak nyilat­
kozása módjait megismerje, -- midőn a saját létfeltételeit magukban 
rejtő, néha teljesen meghatározó olyan természeti törvények birtokába 
jut, amelyek megszabadítják a titkos természeti erőktől való félelemtől; 
s melyek önismeretét gyarapítják és úgy testének, mint szellemi életé­
nek fenntartásához, megóvásához segély-tényezőket szolgáltatnak. A 
természet buvárlat ezen útja végtelen; azért a hozzá igényelt munka 
js, miként a szív dobogása, mely az élet folytán soha nem szünetel, — 
folytonos.

Ama munka végezésében a kitartó küzdelemre annak belső becse 
ad okot, e mellett egy szebb és boldogabb jövő reménye mellékes czél 
gyanánt jelenhet meg; mert az olyan munkában van és található fel 
az igazi boldogság; mert a jövendőt illető tervek valósítását mindenkor 
bizonyos mérvű ábránd előzi meg, mely a költő szerént:

az élet megrontója,
mely kanosaiul festett egekbe néz, —

és örvendeni lehet, ha csekély, — ellenben mély fájdalmat okoz, ha 
nagy „csalódásra“ vezet.

Itt a munkás élet terét elhagyva, benső vágyainknak nem tel­
jesedésében es várakozásunknak ki nem elégitése miatt csalódás ér — 
a mit tőlünk nem függő, külső okok hoznak létre. Ezeket nem vette 
figyelembe az, a ki titkon Írott levelére, a mely szive titkos vágyait 
ovendo boldogságának legszebb reményét és az ezek teljesülése irán'i 

kérdést tartalmazó, — ezt a többszörös skatulyába zárt rövid választ 
kapta, «csalódott“ .... Az illusio, mit soha sem lehet elég drágán 
megfizetni, feltétlenül a csalódás zátonyára vezet,
hetik AvaCnSaltdáf tÖ1Ün,k ls„flígg; mert 0,yan okok, a melyek előidéz- 
málf’J ” í bennünk, fbEg érzékeinkben, melyekkel a dolgokról tudo­
mást szeizunk melyeket a tudományos foglalkozásban igen nagy mérv-

g kt ? a CftódS ?yakran W té™ észre-vevés, 
lentkezik - olognak a valóSilgban megjelenő érzése gyanánt je-



A csalódás előállhat minden észre-vevésben, a mit külső dolgoknak 
az érzékekre való hatása ébreszt. Minden foglalkozásban a szem legtöbb 
szolgálatot tesz. Ismereteinket a külömböző dolgokról látás által nyerjük. 
A hallás utján hat a külvilág reánk. A látás után ébred az egyes tárá­
gyakra irányuló visszahatás bennünk.

A látás ténye az által keletkezik, hogy a látidcg ingerlése tudo­
másunkra jut. így a valóságban a látideg amaz ingerlését vesszük észre; 
ezt az észre vevést kifelé irányítva, a látideg képeit a külvilág szemlé­
letére visszük át, a mi egy közvetlen Ítélet eredménye. Ezen ítéletben 
a folytonos és megegyező tapasztalatok által oly biztonságot érünk el, 
hogy a látideget, mint észre vevő szervet nem éívzzük, hogy a közvet 
len érzeteket felcseréljük azzal, a mi azoknak a valódi oka. Az Ítéletnek 
ezen helyettesítése az érzéssel mintegy akaratlanul történik; e miatt ér 
a látás általi észre-vev'sben nem egyszer csalódás.

A látásban főleg azért származik csalódás, mert a látideget az 
erős fény eltompitja, — amiért az egyideig alkalmatlané lesz valamely 
újabb tárgy tiszta meglátására; a sötétben ellenben, midőn a szem pi­
hent, a kevés fény iránt is különös érzékenységgel bir. Ha a látideg erős 
fényhatása alatt kis helyen lesz érzéketlenné, úgy az észlelő, kevésbbé 
fényes tárgy felé nézve, — látókörében a szem mozgása szerént setét 
gyűrűket, utóképeket lát mozogni, melyek a látideg elárasztott helyének 
azon tulajdonságából erednek, hogy az valamely újabb behatás felvé­
telére képtelen. Itt együttesen lehet szemlélni azt a képet, melyet a 
látideg eltompitott része ad, azzal, melyet az eléggé érzékeny része 
nyújt Ama setét gyűrűk észlelésében nyilvánult csalódás sok embert 
vezetett azon téves nézetre, hogy szemük eh omlott és e gyengeséget 
szemüveggel kell megszüntetni.

A látideg egyes részei elfáradhatnak az által, ha színes tárgyakat 
rögzítve szemlélünk. Ekkor színes utókép áll elő, mely a szemlélt tárgy 
színétől külömböző és vele fehér szint ad.

A ki tiszta papirost, melyre elég széles fekete kört rajzolt, egy 
zöld üveglappal egymás mellé állítva és a világosság felé tartva szemlél, 
az a kört veresnek látja, mely az üveg zöld színének kiegészítője Itt 
a zöld szin kiválóan a látidegnek bizonyos részét izgatja, a miért az 
elfárad. A fehér világításnál a látideg elfáradt részének érzete a zöld 
iránt gyengül, ellenben más színek iránt erősbbül. E miatt áll elő a 
csalódás és az észlelő fekete helyett veres sziiiii kört lát.

Ha zöld, sima papirosra nyomtatott olvasmányból nehány sor elol­
vasása után fehér papirosra nézünk, úgy ez rózsaszínűnek hiszik Mert 
Young T. nézete szerint, a látidegben háromféle idegszál rendszer van, 
melyek közül bármely izgatásra az egyik verset, a másik zöldet és a 
harmadik ibolya szint érez. Midőn olvasás közben a zöldet érző ideg­
szál elfáradt és ilyen állapotban fehér fény éri, akkor a zöld clgyen­
gülő érzete mellett a vörös és ibolya színeké élénkül. E kettő összege 
a bíbor szint adja, mely a fehér színnel együttesen azt a csalódást idézi 
elő, hogy rózsapiros szint látunk.

A veres, zöld és ibolya szin együttesen alap színek. Azok a kü­
lönböző megvilágítás és helyzet szerént a szeinb1 n olyan, néha kelle­
metlen, szin érzetet idézhetnek el', melynek a valóságban az észleltek 
között egy szin sem felel meg. A gondos házi nők, a kik lakásaikat
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böz^mígvZuáf foívta szinek amaz egymásra való hatását, a külön 
lakó AiÄ é 6SÜ ° fáikat isménk és azt úgy" 
szöveteinek mint az öltözet színes
állandóan™? rövíVS^" tiSaíddáS ff% akkor a" elő, ha a szem 
hetseges, hogy vagy Äv melvr!.0"^ ^ Mé néL Azonban Ie' 
a kettő mozog. £ es L“ í /T?’ va^ a szem, vagy mind 
kegy a látideg in»e?e azonnal a ]®keletkezik .csalodas, azon ok miatt, 
hanem mé- enide - S 1 ha as megszűnése után nem múlik el
övedző, részbe0/ g 1 • hSft"í * bUVÖS kerék és az ezt
Thomson egy kis Snt ? , zoU /ekete gyűrű rendszer, a melyet 
történő gyors mozgatásánál de 1 bizonyos iránybanazon csalódásrave?e mintha llitlrá,,lyban tartása mellett, 
Ml «U««tez6 irányi™ forogni ’ S)' a kerek és «.V«™k egymás -

Iára * melynek egyik olda-lap szélébe, két átellenes n/fk tapjaia fa ágat rajzolhatunk és a kör-
ujjaink között való sodrás által’ fTÍÜu tÜket szurbatunk, a melyekkel, 
csalódás ér, mintha Ä not hn lapot/T°rsan forgathatj. k, úgy az a 
idegnek a’ fa% képétőlIzáfmSott ?nÍV fa ág0n a*- Mert a lát 
madár előtűnő kéne ni inJStTI?0 d in.gfF,ése nem múlik el, mig a
és azokat egyszere látjuk °A kénik A két ¥p batása összeesik 
sakor is JUK’ A képek együtt látszanak a szem mozgatá-

liogy n á™/ék sz2bb mintTfirtt^ sl 7° egff-er ''éliük «‘ni. 
tárgyát, a melyek különböző sziníiek^hi!^ a egyenlő nagyságú két 
azok egyenlőtleneknek és színeik kkvéíiUÍi °ny°S tavoIsá§bö1 szemlélünk, 
látszana!'. Ez a csalódás a n, Sn 6dV6’- Then e^raásra halmozva
nagyobb mérvben befolynak a zaíarossaVáhőT^ Jneyek a látasra le.g- 
valódi tisztasága elvész és azok hMa g b- ered’ mi miatt a színek 
ményekne'l, hogy olykor a viíí íumyira megváltozik, főleg fest- 

A oLi J m SZmnel egészen ellenkező látszik.
dókat talál ki^hogy^egS^átl1^6- 18 lehet. Mig a festő művész mó-
a szin és árnyékolás használása álhFeo3''/^^ ÍS Ya,ameIy sik lapon 
nozzon, addig az észlelő hm, ! V ?eszen a csalődásig híven utá- 
lélés itt a megörökített ’tájról ’felvuL^'í1^ ? k^ szemmel való szem- 
csak egy szemmel és hozzá illő w di’os,1 as ,nem adhat, a festményre kilőtt tölcsérrel néz lg/aZ ä ketm Js®1’ ’f A e helyett a kezéből "da- 
szándékolt, teljes tisztaságban tün^ elő ^ mit a festő eléretni

származnak, a termiszetTuv^ilräViläSif A hÍbaS voItabö1
uíjan jutunk biztos önismerethez • ez ált ,1 i a követelt munka
fejlesztés és fejlődés képességének szél ő ha i f ° ? en?beri sze'lem 
irányban végzett munka teremthet és ad klnUr 0,yan’ helyes 
melyek a tölünk nem függő külső okokhői f kb -0,yan fegyvereket, 
megvédenék. A természeUüneLnyei^tmlénvPhff- C8alddások ellen 
many kész fegyver mindenféle csalódás leküzdéséi? 1Smeretfl : a tudo‘
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Válogatott mondások
délvidéki költők, irók és szónokok műveiből.

r, Mikor m asszony nagyon sok hódítást tess, a nőknek ért
m£aZn"“ff*™ »J* n,i Va„ rajta olyat Jel
allhatatlan. Hisz sem nem szép, sem nem szellemes.

Hajnalka.
csalt fnT'* f.ent/-tes°kok ugyanazon okozatot szülik : aki sokét 
csalt, ep úgy bizalmatlanná válik, mint a ki sokat csalódott.

(isi/fa.
A természet gyásza fehér, a szive fekete. Ha a szívben a 

hszta szer elun csengetyüje megszólal, hangzik az szüntelen s 
ezustcsongesH „anyja csak akkor enyészik el., midőn az élHnek 
szomorú diamai után a függöny örökre legördül.

Hr. Láng né Lebofzky Ida,
Ha elismerve annak igazságát, hogy az igaz honleánm sze 

retet mindaddig ismeretlen marad előttünk, míg a magyar liana 
aiazsaba tökéletesen nem vagyunk beavatva; ha szorgalmasan 

tanulgatnunk a magyar nyelvet még akkor is, midőn már a zár- 
' a ? ?. Iiivelomtezetböl, iskolából kikerültünk, s szép töhiékonu 
nyelvünkkel mulatságban, társaságban, utczán és otthon Szóval 
mmjműtt atseeretettd élnénk, akkor homcmk hogy nagy szil
egy nydJd “ mamaro’odás * gnzdagM is lenjak

Lendvai Hajnalka.
A s° nélkülözhetetlen fűszere tápszereinknek de csak uuu 

hiiner,eket, tartunk benne; a sótalan meg az elsózott 
téves olyan két eredmény, melyek közül egyiknek sen! lehet hasz-
ZiZTejöi Ä“ ClakUmn onyoniskor, hogy

Dob ján László.
„„ Nemzetiségi politikát sohasem űztünk, s nem is űzünk mert 
r'/, -laíg!jar, al am sarkalatos jogaival ellenkeznék ; de a inogva- 
sTraaSszllottunk államfsm\ m?9szilárdításáért folyton
hsZénlTtf UtllfS'gl mmim ajkU ]m'V0l9drnak, ki karóját

Aiss K. Károly.
Ember ! Ne higy itt semmiben se,
Se későn és sehirtelen;
Ha nem talál meg a szerencse:
Őrültség minden küzdelem !
Az, a miről lázas napokba'
Kábult lélekkel álmodunk:
Marad, a hol van, a chaoszba\
Ahhoz mi soha sem jutunk.

------ ------ - Dr. Denyi János. *)
*) Múlt számunkban hibásan közöltetvén, újból hozzuk.



y v

:

— Egy lelkész hátrahagyott irataiból. —

Az elmúlt idők jutván eszembe, félelem és bámulat tölti el szi­
vemet, midőn e szót kiejtem — rokkant....

Az egész falu ismerte őt kedvencz szójárásáról: „Branyieskó 
Isaszegh és Szt. Tamás.“

Önvédelmi harczunk gyászos végével ő is, mint sokan mások 
elkerülve az üldözők kezét, külföldön ette a száműzetés keserű kenye­
rét. Balszeme vak volt Mint a féle világlátott ember sokat tudott 
regélni a népek szokásairól, huszárhoz illő igaz mondással. Járt a világ 
másik felén lakó népeknél is, hol istenség gyanánt: szorgalom, elégült- 
ség és öröm szerepelnek.

Röviddel hazatérte után elnémultak a mesék, az idő kérlelhetet­
lenül nyomta amúgy is erősen kipróbált vállait.

Egy napon az öreg rokkant leánya — ki a falu egyik legtehe­
tősebb gazdájánál mi t liba pásztor szolgált — megjelent nálam és 
atyjához hivott. Kérdéseimre nem adott feleletet; lázas fényben égő 
szemei^ lépteim gyorsítására kényszeritettek.

Siránkozás és fájdalmas nyögés ütötte meg füleimet, midőn a 
szobába léptem, melyben a legnagyobb nyomor uralkodott. A szoba 
egyik zugában szalmán feküdt az öreg rokkant. Szem-bői patakként 
folyt a vér, melyet a két idősebb fin jól-roszul lemosni iparkodott, mig 
a legkisebb, átérezvegá helyzet siralmas voltát, keservesen zokogott.

a W tettem le a tűzről, mely a kamrában borzasztó 
1 üstöt terjesztett, azö-táji a .gyermekeknek segítettem, mi alatt a sze­
rencsétlenség okát is megtudtam.

A szükség kényszeritette. Ő, ki mástól nem kért, nem fogadott 
el semmit, most büszkeségének áldozata lett. Az erdőbe ment száraz 
galyakat szedni. Már útban volt haza felé, midőn egy tölgy ága mely 
maga«abban állott, semmint karjai értek, hírvágyát fel ingerelte. A gon­
dolatot tett követte és a mi jó öregünk két perez alatt a fán termett 
s elkezdte fűrészeim az ágat. Ez volt a szerencsétlensége. Fűrészel és 
közben lebukott, jobb szemével egy földön heverő ágba esett 
s jobb szemére is megvakult. így segélytelenül vész el, ha az irgalmas 
<-g nem küldi mentő angyalát . . gyermekei személyében, kik aggódva 
atyjuk kimaradásán, elébe siettek; de ki Írhatná le fájdalmukat, midőn 
atyjukat verben feküdve, a földön elterülve látták Nem birom leírni a 
obtut a mit a gyermekek elbeszéltek, s azután saját képzeletem elém 

tait Minő nehéz a lelkész hivatása, kinek vigasztalni kell akkor is 
midőn neki is szüksége van vigaszra. A rokkantat nyugalomra intettem,’ 
de ó mergesen fölemelkedett: „Branyieskó, Isaszegh és Sz.-Taraás I“ 
s sarkai akaratlanul „jobbra át“ ra fordultak “ '

Bekötöttem sebeit s elállitottam a vérfolyást, azután elhagytam 
ot s visszatértém híveimhez, kik már a templomban várakoztak reám 
az Ui igeit hallgatandó. Teljes díszben léptem a szószékre, s igy szól­
tam híveimhez: Szeretett atyámfiai, testvéreim az urban! Meg vagyon 
írva, hogy a betegnek kell az orvos és nem az egészségesnek! Meg- 
vagyon írva, hogy bármi csekélyét segittetek is az ügyefogyotton az 

százszorosán tetézve fizeti vissza ! Tudjátok-e ki szorult orvosra és



segélyre? Nem? Jöjjetek utánam és megmutatom !“ Arany kereszttel 
kezemben indultam a rokkant kunyhójához, követve a hívek tömegétől 
kik útközben szent énekeket zengettek. Megérkeztünk. Beléptem a rok­
kanthoz ; a hívek künn maradtak. — Csendesen zokogva találtam őt 
hozzája hajolva kérdezém : „ Hány szemed -vészeit el ? — Kettő“ feleié 
ő. - „Hány kiskorú gyermeked van?" kérdém. - „Oh istenem,’ hat“ 
— „Vigasztalódjál atyám fia, mert az ég két szem helyett tizenkettőt 
adott. - Az öreg imára kulcsolta kezét. - „Tudd meg barátom, 
hogy kunyhód küszöbén az egész falu népe áll, készen minden perezben 
rajtad segíteni. Kezeik ég felé vannak emelve, s egy szívvel és effy 
lélekkel mondják, hogy gyermekeidet gyermekeiknek vallják.“ — Ki­
léptem a rám várakozó tömeghez, s igy szóltam hozzájuk : „Emeljétek 
kezeiteket az ég felé, s fogadjátok meg, hogy gyermekeiről úgy fogtok 
gondoskodni, mint sajátjaitokról; a ki pedig megszegi e fogadást érje 

el az ég átka.“ „Esküszünk“ — kiáltották valamennyien — „s a 
ki megszegi e fogadást, érje el az ég átka.“. Most a jámbor asszonyok 
közt jaitam körül; egyik ruhát, a másik élelmiszert, a harmadik más 
valamit adott, hogy a gyermekek éhségét és más bajait enyhítsék A 
alu hat gazdag földmivelője pedig fogadást tett a haldokló ágyánál 

hogy a gyermekeket örökbe fogadják. A halotti szentségek ájtatos fel­
vétele után jámbor rokkantunk e szavakkal: „Branyicskó, ísaszegh és 
Szt -lamás , csendesen, fájdalom né kiil elaludt Az egész falu népe ki- 
kisérte őt ama helyre, a honnan többé visszatérés nincs, s aludni fo*r 
a végítélet napjáig. ^ ^

Teraesi László.

Gyermek évek.
ép>II egy kis Ink, magányosan 

Az alföldi szép rónán,
Itt töltöttem gyermek évim 
•lárva pillangók után.
Akkor mi más volt a világ !
Egyik nap múlt, s bú nélkül jött a más.

Majd a tudomány csarnoka 
Fogadott kebelébe,
S komoly tanulmányozással telt el 
Életemnek szebb része.
Akkor, mi más volt a világ!
Egyik nap múlt, s bú nélkül jött a más.

Eljött a pálya választás.
Tettre hitt az intő szó.
A munkának gondjaival 
Mult el a röpke idő.
Akkor, már más volt a világ I 
Egyik nap múlt, s gonddal jött a más

Kovács Antal.
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A rokkant,
— Egy lelkész hátrahagyott irataiból. —

Az elmúlt idők jutván eszembe, félelem és bámulat tilti el szi­
vemet, midőn e szót kiejtem — rokka n t . . . .

Az egész falu ismerte őt kedvencz szójárásáról: „BranyicsKo
Isaszegh és Szt. Tamás.“

Önvédelmi harczunk gyászos végével ő is, mint sokan masok 
elkerülve az üldözők kezét, külföldön ette a száműzetés keseiü kénye- 
rét. Balszeme vak volt Mint a féle világlátott ember sokat tudott 
regélni a népek szokásairól, huszárhoz illő igaz mondással. Járt a világ 
másik felén lakó népeknél is, hol istenség gyanánt: szorgalom, elégült- 
ség és öröm szerepelnek.

Röviddel hazatérte után elnémultak a mesék, az idő kérlelhetet­
lenül nyomta amúgy is erősen kipróbált vállait.

Egy napon az öreg rokkant leánya — ki a falu egyik legtehe­
tősebb gazdájánál mi t liba pásztor szolgált — megjelent nálam és 
atyjához hivott. Kérdéseimre nem adott feleletet; lázas fényben égő 
szemei lépteim gyorsítására kényszeritettek.

Siránkozás és fájdalmas nyögés ütötte meg füleimet, midőn a 
szobába léptem, melyben a legnagyobb nyomor uralkodott. A szoba 
egyik zugában szalmán feküdt az öreg rokkant. Szem ‘bői patakként 
folyt a vér, melyet a két idősebb fiú jól-roszul lemosni iparkodott, inig 
a legkisebb, átérezve^á' helyzet siralmas voltát, keservesen zokogott. 
Mindenek előtt a fát tettem,le a tűzről, mely a kamrában borzasztó 
füstöt terjesztett, azután . a ..gyermekeknek segítettem, mi alatt a sze­
rencsétlenség okát is megtudtam.,

A szükség kényszeritette. 0, ki mástól nem kért, nem fogadott 
el semmit, most büszkeségének áldozata lett. Az erdőbe ment száraz 
galyakat szedni. Már útban volt haza felé, midőn egy tölgy ága, mely 
magasabban állott, semmint karjai értek, hírvágyát fel ingerelte. A gon­
dolatot tett követte és a mi jó öregünk két perez alatt a fán termett, 
s elkezdte fűrészelni az ágat. Ez volt a szerencsétlensége. Fűrészel és 
közben lebukott, jobb szemével egy földön heverő ágba esett ..... 
s jobb szemére is megvakult. így segélytelenül vész el, ha az irgalmas 
ég nem küldi mentő angyalát . . gyermekei személyében, kik aggódva 
atyjuk kimaradásán, elébe siettek; de ki Írhatná le fájdalmukat, midőn 
atyjukat vérben feküdve, a földön elterülve látták Nem bírom leírni a 
többit a mit a gyermekek elbeszéltek, s azután saját képzeletem elém 
tárt Minő nehéz a lelkész hivatása, kinek vigasztalni kell akkor is, 
midőn neki is szüksége van vigaszra. A rokkantot nyugalomra intettem, 
de ö mérgesen fölemelkedett: „Branyicskó, Isaszegh és Sz.-Tamás !u 
s sarkai akaratlanul „jobbra át“ ra fordultak

Bekötöttem sebeit s elállitottam a vérfolyást, azután elhagytam 
őt, s visszatértem híveimhez, kik már a templomban várakoztak reám, 
az Ur igéit hallgatandó. Teljes díszben léptem a szószékre, s igy szól­
tam híveimhez: „Szeretett atyámfiai, testvéreim az urban! Meg vagyon 
Írva, hogy a betegnek kell az orvos és nem az egészségesnek! Meg- 
vagyon Írva, hogy bármi csekélyei segittetek is az ügyefogyotton, az 
Ur százszorosán tetézve fizeti vissza ! Tudjátok-e ki szorult orvosra és
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segélyre? Nem? Jöjjetek utánam és megmutatom !“ Arany kereszttel 
kezemben indultam a rokkant kunyhójához, követve a hívek tömegétől, 
kik útközben szent énekeket zengettek. Megérkeztünk. Beléptem a rok­
kanthoz ; a hívek künn maradtak. — Csendesen zokogva találtam őt, 
hozzája hajolva kérdezőm: „ Hány szemed veszett el?— „Kettő“, feleié 
ő. — „Hány kiskorú gyermeked van?" kérdem. — „Oh istenem, hat.“ 
— „Vigasztalódjál atyám fia, mert az ég két szem helyett tizenkettőt 
adott.“ — Az öreg imára kulcsolta kezét. — „Tudd meg barátom, 
hogy kunyhód küszöbén az egész falu népe áll, készen minden perczben 
rajtad segíteni. Kezeik ég felé vannak emelve, s egy szívvel és egy 
lélekkel mondják, hogy gyermekeidet gyermekeiknek vallják.“ — Ki­

el az eg atka — „ESKUSZunK. — tuanouaií valamennyien — „s a 
ki megszegi e fogadást, érje el az ég átka.“. Most a jámbor asszonyok 
közt jártam körül; egyik ruhát, a másik élelmiszert, a harmadik más 
valamit adott, hogy a gyermekek éhségét és más bajait enyhítsék. A 
falu hat gazdag földmivelője pedig fogadást tett a haldokló ágyánál, 
hogy a gyermekeket örökbe fogadják. A halotti szentségek ájtatos fel-
..-1.1. -l'i ..............

a végítélet napjáig.
: Temesi László.

Gyermek évek.
'ígfell egy kis lak, magányosan 

Az alföldi szép rónán,
Itt töltöttem gyermek évim 
.lárva pillangók után.
Akkor mi más volt a világ !
Egyik nap múlt, s bú nélkül jött a más

Majd a tudomány csarnoka 
Fogadott kebelébe,
S komoly tanulmányozással telt el 
Életemnek szebb része.
Akkor, mi más volt a világ!
Egyik nap múlt, s bú nélkül jött a más.

Eljött a pálya választás.
Tettre hitt az intő szó.
A munkának gondjaival 
Mult el a röpke idő.
Akkor, már más volt a világ !
Egyik nap múlt, s gonddal jött a más

Kovács Antal.
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Sándor ka.
Rajz.

Irta: Csikós Mihály
Minden falunak vau egy-két félkegyelmű embere, kiket nem fogad 

senki magáénak és mégis mindenkié. Az egész községé, mert minden­
hova bejáratosak, mindenütt otthon érzik magukat, szeliden fogadják 
eltűrik s egy kis maradék étellel lekötelezik a ház lakói iránt.

Ilyen volt Sándorka is. Kis korában került a faluba úgy hagyta 
ott egy koldus asszony, ott felejtette ; nem kereste soha senki, s így 
a falué maradt.

Mezítláb, ingben szokott járni a legkeményebb télben is. Rendesen 
egy (sapat vásott gyerek szokta kisérni, kicsufolva őt. Fölszokott járni 
az iskolába, a jószivü tanító kezébe nyom egy rósz táblát és egy da­
rabka illát (palavesszőt) s firkál. Ilyenkor arczán a kemény hús kidom­
borodik, fehér fogait mutogatja, mosolyog ; de oh, minő mosoly ez !

Felszokott járni a toronyba is harangozni ; ösmeri ő a harangot 
hangjáról! Azt is tudja, hogy ki huzza most, a Toni bácsi-e vagy 
Makra Miska De azért senki sem tesz rajta túl a harangozásban, senki 
sem tudja úgy kettőztetni mint ő. Nem esik meg nála nélkül temetés 
beharangozás vagy kongatás. Ha tűz üt ki, ö az első, ki a harangot 
félleveri Ilyenkor teli kiáltja az egész környéket. „Hála Isten, csakhogy 
tűz van, kongathatok“, kiáltgatja az utczán végig, s fut eszeveszetten 
a toronyba. Ha temetés van, nincs mód, hogy a harang kötelét valaki 
inasnak átadja. Várja az intést alólról az ablakból, hogy lehet-e már 
csendítem ! Van aztán ilyenkor kettőztetés, elhangzik a faluba, s ilyen­
kor mindenki tudja, hogy most Sándorka kezében van a kötél A te­
metés előtti napon az ő hangját lehet hallani mindenütt. Megállít min 
denkit az utón, hogy tudja-e már, hogy Barna Katicz • a halott.

Ilyenkor egész nap a halottas háznál van, gyertyákat gyújtogat 
tömivinászt és énekel. Biztaígatja a házbelieket, hogy milyen jó kedvvel 
fog ő majd harangozni.

Ha templomban misét mond a pap, utána mondoga ja a latin 
szavakat ; vagy fölmegy a chorusba a kántor mellé, ott összevissza 
enekel mindent, mindenben a kántort utánozva De azt kell megnézni 
midőn belékapaszkodik a harang szivébe, s egy másik vásott fiú meg­
húzza a harangot. Fölülkaczagja a harangzúgást éles hangjával, s azt 
hiszed, hogy most esik le, s összezúzza magát; de még sem... . . . . . . . . .

Harangoznak. Olyan búsan szól az a harang. A tágas utczán 
bu an lépdel a haotti menet. A koporsóra csak annyi van Írva : 
„Sándorka.“ Más nevét senki sem tudja, azt sem, hogy hány éves.

Szegény Sándor fiú ! Eljártál a harangokhoz, abba telt legfőbb 
oroméi, ha valaki másnak húzhattad, most neked húzzák. Kijártál a 
temetőbe, most leged visznek ki. Ott nyugodtan léssz, nem háborít 
senki, nem csúfolnak már, mert a fölötted való sajnálkozás elszomorítja 
a sziveket. A sir kibékit mindenkivel.
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Epigrammok.
— Steiner Oszkártól. —

A tudomány.
[Schiller utáu.]

Hlint örök isteni szépet imádja az egyi 
Hal; de fejős tehénül szolgál sok tudta

Orvosomho*.
[Lessing után,]

A világnak kereke hát fonákul jár!
Az orvos gyilkolni tin s mi lesz? . . . Huszár.

A szerb hösköltészet.
(Töredék fgnjatovitsnak „A szerb és költészete“ czimii müvéből. *)

Bármit is mondjanak és írjanak más népek költészetéről, a szerb 
nép oly kincset bir, a milyennel más nép nem dicsekedhetik. A szerb 
még nem jött divatba, mint más nemzetek, s azért népdalai is isme­
retlenek az idegenek előtt; de ha majd egy idegen arra adja magát, 
hogy a szerb nyelvet jól megtanulja s a szerb népdalokat a saját anya­
nyelvén jól lefordítja: akkor meglátja a világ, hogy e dalok a világ- 
irodalom valódi gyöngyei.

Ha a szerbnek más fontossága nem volna, csaknépdalaiért is megérde 
melné, hogy az idegenek nyelvét elsajátítsák és valóban nagy érdeme­
ket szerezne magának egész Europa előtt az az idegen, a ki a szerb 
népdalokat jól lefordítaná . . .

Minden nemzet költészetében fejezi ki érzelmeit: dalai lelkitükre. 
A szerb népnek is dalai képezik tükrét. A milyenek valamely nép dalai, 
olyan a nép maga is. A szerb népdalok vitézségről énekelnek, a múlt 
és letűnt dicsőségét siratják, élesztik és a népszabadságért való küzde­
lemre buzdítanak. Ha idegen azt kérdi a szerbtől, hogy milyen a 
szerb? mutasson rá népköltészetére, tanulmányozza azt és meg fogja 
ismerni.. . . . . . . .

Hasonlítsuk csak össze a szerb népdalokat más nép dalaival 
Azokban megtaláljuk a családi örömeket és bánatokat, megtanuljak be­
lőlük, hogyan ápolja neveli apa anya gyermekét; hogy búsul a legény 
szeretője után, vagy élvezi a szerelem édenét. . ., de hiába keresünk 
bennök véres csatákat, melyben egy ember tiz ellen és száz ember 
ezrek ellen küzd. Vannak a szerbeknek is amolyan dalai, de azok csak

*) Szerző kitűnő tanulmányában a szerb népköltészetet hősi dalokra 
és lyrai dalokra osztja fel. Az egész tanulmányt e helyütt terjedelme, 
illetve helyszűke mialt nem közölhetvén, adjuk itt csak a hosdalokio, 
szóló részletét — annak is csak egy részét — innen is, onnan is kikapva eg\- 
egy töredéket, úgy illesztve össze azokat hogy lehetőleg kerekded egeszet
nyújtsunk.
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Minden falunak vau egy-két félkegyelmű embere, kiket nem fogad 

senki magáénak és mégis mindenkié. Az egész községé, mert minden­
hova bejáratosak, mindenütt otthon érzik magukat, szelíden fogadják, 
eltörik s egy kis" maradék étellel lekötelezik a ház lakói iránt.

Ilyen volt Sándorka is. Kis korában került a faluba úgy hagyta 
ott egy koldus asszony, ott felejtette; nem kereste soha senki, s igy 
a falué maradt.

Mezítláb, ingben szokott járni a legkeményebb télben is. Rendesen 
egy csapat vásott gyerek szokta kisérni, kicsufolva őt. Fölszokott járni 
az iskolába, a jószivü tanító kezébe nyom egy rósz táblát és egy da­
rabka illát (palavesszőt) s firkál. Ilyenkor arczán a kemény hús kidom­
borodik, fe lér fogait mutogatja, mosolyog ; de oh, minő mosoly ez!

Felszökött járni a toronyba is harangozni; ösmeri ő a harangot 
hangjáról! Azt is tudja, hogy ki huzza most, a Toni bácsi-e vagy 
Makra Miska De azért senki sem tesz rajta túl a harangozásban, senki 
sem tudja úgy kettőztetni mint ő. Nem esik meg nála nélkül temetés 
beharangozás vagy kongatás. Ha tűz üt ki, ő az első, ki a harangot 
félreveri ilyenkor teli kiáltja az egész környéket. „Hála Isten, csakhogy 
tűz van, kongathatok“, kiáltgatja az utczán végig, s fut eszeveszetten 
a toronyba. Ha temetés van, nincs mód, hogy a harang kötelét valaki 
inasnak átadja. Várja az intést alólról az ablakból, hogy lehet-e már 
esönditeni ! Van aztán ilyenkor kettőztetés, elhangzik a faluba, s ilyen­
kor mindenki tudja, hogy most Sándorka kezében van a kötél A te­
metés előtti napon az ő hangját lehet hallani mindenütt. Megállít min 
denkit az utón, hogy tudja-e már, hogy Barna Katicz ■ a halott.

Ilyenkor egész nap a halottas háznál van, gyertyákat gyújtogat 
iöniiviiraszt és énekel. BiztiUgatjri a házbelieket, hogy milyen jó kedvvel 
fog ő majd harangozni.

Ha templomban misét mond a pap, utána mondoga ja a latin 
szavakat ; vagy fölmegy a chorusba a kántor mellé, ott összevissza 
enekel mindent, mindenben a kántort utánozva De azt kell megnézni 
midőn belékapaszkodik a harang szivébe, s egy másik vásott fiú meg­
húzza a harangot. Fölülkaczagja a harangzugást éles hangjával, s azt 
hiszed, hogy most esik le, s összezúzza magát; de még sem

Harangoznak. Olyan búsan szól az a harang. A tágas utczán 
buan lépdel a ha'otti menet. A koporsóra csak annyi van Írva : 
„Sandorka. Más nevét senki sem tudja, azt sem, hogy hány éves.

Szegény Sándor fin ! Eljártál a harangokhoz, abba telt legfőbb 
örömed, ha valaki másnak húzhattad, most neked húzzák. Kijártál a 
temetőbe, mos téged visznek ki. Ott nyugodtan léssz, nem háborít 
senki, nem csúfolnak már, mert a fölötted való sajnálkozás elszomorítja 
a sziveket. A sir kibékít mindenkivel.

V
,. '

Av
ki

- r
- - 

• -
• 

* 
' 

" 
• 

••
 • 

• ’ 
.. 

* 
'' 

' r • 
. 

;• 
••
 •



Epigrammok.
— Steiner Oszkártól. —

A tudomány.
[Schiller után.]

Mint örök isteni szépet imádja az egy 
Hal> de fejős tehénül szolgál sok tudta

Orvosomhoz.
[Lessing után,]

A világnak kereke hát fonákul jár!
Az orvos gyilkolni tin s mi lesz? . . . Huszár.

A szerb hösköltészet.
(Töredék Ignjatovitsnak „A szerb és költészete“ czimii müvéből. *)

Bármit is mondjanak és Írjanak más népek költészetéről, a szerb 
nép oly kincset bir, a milyennel más nép nem dicsekedhetik. A szerb 
még nem jött divatba, mint más nemzetek, s azért népdalai is isme­
retlenek az idegenek előtt; de ha majd egy idegen arra adja magát, 
hogy a szerb nyelvet jól megtanulja s a szerb népdalokat a saját anya­
nyelvén jól lefordítja: akkor meglátja a világ, hogy e dalok a világ- 
irodalom valódi gyöngyei.

Ha a szerbnek más fontossága nem volna, csaknépdalaiért is megérdo 
melné, hogy az idegenek nyelvét elsajátítsák és valóban nagy érdeme­
ket szerezne magának egész Europa előtt az az idegen, a ki a szerb 
népdalokat jól lefordítaná . . .

Minden nemzet költészetében fejezi ki érzelmeit: dalai lelkitükre. 
A szerb népnek is dalai képezik tükrét. A milyenek valamely nép dalai, 
olyan a nép maga is. A szerb népdalok vitézségről énekelnek, a múlt 
és letűnt dicsőségét siratják, élesztik és a népszabadságért való küzde­
lemre buzdítanak. Ha idegen azt kérdi a szerbtől, hogy milyen a 
szerb ? mutasson rá népköltészetére, tanulmányozza azt és meg fogja 
ismerni.. . . . . . . .

Hasonlítsuk csak össze a szerb népdalokat más nép dalaival 
Azokban megtaláljuk a családi örömeket és bánatokat, megtanuljak be­
lőlük, hogyan ápolja neveli apa anya gyermekét; hogy búsul a legény 
szeretője után, vagy élvezi a szerelem édenét. . ., de hiába keresünk 
bennök véres csatákat, melyben egy ember tiz ellen és száz ember 
ezrek ellen küzd. Vannak a szerbeknek is amolyan dalai, de azok csak

*) Szerző kitűnő tanulmányában a szerb népköltészetet hősi da, lókra 
és 1 y v a i dalokra osztja fel. Az egész tanulmányt e helyütt terjedelme, 
illetve helyszűke miatt nem közölhetvén, adjuk itt csalt a hősdal ok rój, 
szóló részletét — annak is csak egy részét — innen is, onnan is kikapva eg\- 
egy töredéket, úgy illesztve össze azokat hogy lehetőleg kerekded egeszet 
nyújtsunk.
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egyesok szivéhez szólanak; ám a hősi dalok, azok minden szerbnek 
ke'dvenez dalai, azok a nép közös kincsei, a szerb végrendelete és 
öröksége. A szerb — patriarchális életmódja mellett — otthonában ele­
get foglalkozik családjával, melyért gondoskodik; de a mint átlépte 
háza küszöbét, már nem a családé, ott a közjónak él és érte lelkesedik. 
A szerb népek. *ok magukban foglalják a nép társadalmi életét. Kevés 
bennük a magánügy. Ha elő is fordul itt-ott lakodalom, mulatság, 
szerelmi epizód - ezek csak motivul szolgálnak valami magasabbnak, a 
mi közérdekbe vág, vagy ha magánügyen kezdődnek, mindig közügyen 
végződnek. Hány népdal van olyan, melyben a jól megvendégelt lako­
dalmi nép, szétmegy vagy a mennyasszonyt kiséri s egyszerre valahol 
az utón véletlenül török csapatra akad, mely útját állj x vagy ő maga 
keresi fel és provokálja a kihívást s igy az egész lakadalomnak és 
mulatságn ik vége: csata, vérengzés s a koszovopolyei gyásznap (a szerbek 
Mohácsa) megboszulása . . .

És mily remek kifejezésekkel találkozunk a szerb hősdalokban ! 
Nincs ott üres bombast, sem természetellenes túlzott érzelgés, hanem 
van tiszta objectives. Kerekdedségök, plastieitásuk, homéri; simaságuk 
és szilajságok osiáni!

Nézzük csak a szerb nép hősét Kraljevits Markót (a szerbek Tol­
dija,) mikor az ellenre üt s több más hőst! ... Az ellenben is tisztelik 
a vitézséget.

Kraljevits Márko (Márko királyfi) tisztelettel van Arbanas Musa 
vitézsége iránt és büszkén csodálja azt. Az apa szereti fiát, a fiú tisz­
teli apját és mégis, ha apa és fiú kötelessége üsszeütkezésbe jön, az 
igazság győzedelmeskedik a természeti érzelmeken. Vukasiu Márko apja, 
Ugljesa és Gojko nagybátyai — mindegyik a saját javára akarja a fia 
tál Urost császárságától megfosztani. Igazságos bíróul a rettenhetlen 
Márkot hívják föl — tegyen köztük igazságot, hogy kit illessen a 
császárság

„ Hogy ne tenne Márko igazságot.
Mikor Márko nem fél senkitől 
Csakis az egy igaz Istentől. “

Márko anyja inti őt: hogy ne Ítéljen hamisan, se apjának se 
nagybátyának pártját ne fogja, hanem mondja ki a tiszta igazat,' mert:

„Jobb ha fejed veszted el örökre 
Mintha lelked’ terheled bűnökkel. “

Adhat-e anya ennél erkölcsösebb tanácsot fiának ?
Márko templom előtt kimondja apja és nagybátyái jelenlétében az 

Ítéletet:
„Törvény szerint őrösé az ország jr
Mely örökül apjáról reá szállt.“

Vukasiu mérgiben handsárt ragad és fiára támad -- Mái ‘-o a 
templom körül fut: „mert fiúnak nem illik apja ellen harczolni.“

Hogy emelne gyilkos kezet Márko saját édes apjára? Márko a 
templomba menekül, az ajtó becsukódik. Vukasiu handsárját az ajtóba 
vágja — és ütésére vér fakad; Vukasin megbánja tettét, s jajgat, hogy 
fia gyilkosa lett — de a templomból megszólal egy hang:

„Nem ölted meg Márko fiadat,
De megölted isten angyalát.“
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Vukasiu átkozza Márkot!
„Fiam Marko, verjen meg isten !
Szakadjon meg magod, vesszen ki a fajtád.“

Uros pedig áldja:
„Márko bátya! áldjon meg az Isten

Világszerte emlegessék neved 
Mig nap lesz a nap az égen.“

Marko ezzel megmutatja, hogy a jog és igazság mindenek fellet 
való mindig és minden körülmény között. Az angolok szívesen adnának 
legalább is százezer font sterlinget ezért a remek költeményért. És 
megvan minden szerb dalnak a maga szépsége és morálja.

Sztura Szilárd.

Az ifjúság számára.

Egészségtani szabályok.
[A Halmay családból.]

I.
„Nincs egy-egy főbb kincsed ebben az életben,

Mint a vidám jó kedv, egészséges testben.
Mert ezek nélkül, bár legyen kincsözönöd :

Semmi jóban, szépben nem lehet örömöd.
Korán ügyelned kell tehát e kettőre,

Hogy bánat ne érjen későbbi időre.
A gyermek, minthogy még jól pezseg a vére :

Csak keveset gondol az egészségére ;
Majd tudatlanságból, majd könnyelműségből, 

ö, Kiforgatja magát jó egészségéből !
• Hogy hát korán ne juss testbeli bajokra,

Szorosan ügyelj fel eme szabályokra :
A természet rendjét hűségesen kövesd,

Igaz, bölcs törvényit, semmiben meg ne vesd :
Mértékletes légy, csak annyit evén, iván,

Mennyit természeted, s nem szád. torkod kíván.
Mert ha sok étellel gyomrod megterheled,

Vagy szeszes italban örömedet leled: 
í: Korán hinted el a bajoknak magvait,

Melyek fájdalmassá teszik szép napjaid ! 
ijAz ifjúnak főkép a szeszes italok 

r. : < Valóságos mérgek, s akként jár általok,
i Mint a ki’ fa, melyet tövében féreg esz :

Friss zöldelés helyett sárgul, fonyad, kivesz.“
Közli: Halasy Béla.



78

Egyveleg.

— Azon ifjaknak, kik lombfürészettel is foglalkoznak, melegen 
ajánljuk „A lombfürészet“ czim alatt Pozsonyban megjelenő havi köz­
lönyt, melyet J a k u b e y Ferencz ritka szakértelemmel szerkeszt. A 
lap minden hónapban két iv gyönyörű minta mellékletet hoz. Előfize­
tési ára: egész évre 3 fit, félévre 1 frt. 50 kr., negyedévre 75 kr.

— Cervantes-irodalom. Valenciában megtalálták Don Quixote első 
kiadásának egyik példányát, melyben Cervantes saját kezűleg jegyzett 
fel néhány észrevételt és javítást, mi által hihetőleg több kétely el fog 
oszlani. Remélhető, hogy nemsokára a műnek uj kiadása fog megjelen­
ni, melyben e javítások és észrevételek már fel fognak használtatni.

— Megjelent: „Újabb költemények.“ Irta Bartók Lajos. Bu­
dapest. 1883. A Franklin-Társu at kiadása. A hollandi papírra nyomott 
díszes kiállítású kötet ára 1 frt 20 kr.

Hasznos tudnivalók.
— Babonás hit. A világ valamennyi műveletlen népeinél azon 

babonás hit uralkod k, mely szerint a nap- vagy holdfogyatkozást ezen 
égi testek betegségének, avagy valamely sárkány, óriás vagy daemon 
kísérletének tulajdonítják, ki ezen égi testeket el akarja nyelni Ott 
mindenütt szokásban van a daemont áldozatok által megengesztelni, 
vagy fegyverzaj s egyéb lárma által az óriást vagy a sárkány kígyót 
elijeszteni. Az Orinoko mellett az ottomanoknál a nők ilyes alkalmak­
kor különös cselhez fordulnak. Mig a férfiak borzasztó zajt ütnek s a 
holdat esdekelve kérik, hogy még ne haljon meg, a nők csendesen és 
közönbösen maradnak kunyhóikban. A férfiak látva, hogy semmire sem 
tudnak menni, visszatérnek, szidják a nőket, hogy ezek közönyösséget 
mutatnak barátjuk betegsége iránt, s végre kérik őket, hogy segítsenek. 
Ezek mindaddig vonakodnak, mig a férfiak ékszereket síb. nem aján­
dékoznak nekik, Most azonban a nők kimennek, nyájasan kérve a hol­
dat, maradjon még nálok, s midőn ekkorra az elsötétedés már véget 
ért, a nyert siker fölött örvendve, diadalmasan térnek vissza hálás 
férjeikhez. — Ezen általános szokástól csak egy nép tér el; tudniillik 
a Gambia melletti négerek; ezek a fogyatkozás allatt csendesen ma­
radnak, mert az ő hitök szerint csak egy macska lába takarja el elő­
lük a holdat.

— A franczia korona gyémántok. Ezek 1791-ig a kincstárban 
voltak letéve. Részletes leltárt Bion, Christin és Delattre urak, az alkot- 
mányozó nemzetgyűlés tagjai, vettek fel róluk, kik 1791-ben ez ügyben 
biztosokká neveztettek ki. E leltár a nemzeti nyomdában kinyomatott 
s két részben közöltetett a gyűlés tagjaival. Az első rész drágakövek­
ről szól „korona-gyémántok“ név alatt, s egyúttal értékűk megbecslését 
is hozza. Az első fejezet: gyémántok, 16,730,403 franknyi, a második: 
gyöngyök, 996,700 franknyi, a harmadik: színes kövek: 360,604
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franknyi, a negyedik: ékszerek, 5,834.490 franknyi értéket tüntet elő, 
összesen tehát ‘23,922,197 frankot. Maga a „regent“ 12 millióra van 
becsülve, s azt lehet mondani, hogy e kövek értéke azóta háromszorta 
nagyobb lett. Volt ott 9547 gyémánt, 513 gyöngy, 230 rubin, 71 topáz, 
150 smaragd, 134 zafír, 3 ametiszt, 8 syria gránát és 8 színes kő. 
A leltár másik r"'sze az ékszereket, hegyi kristályokat, vésett köveket, 
festményeket s a többi művészeti és tudományos tárgyakat foglalja 
magában; e kincsek a nemzeti múzeumba kerültek s egyik legpompá- 

B sabb osztályát képezik

Apró történetkék.
Czlgány-karavfui.

Messze a falutól, az erdőből kifutó ér virágrakott partján, csonka 
koronáju füzek aljában szeret tanyát ütni a czigány-karaván. Itt nem 
éri el a kisbíró ; pedig talán volna ok reá bőven. Vigan csap fel a 
száraz levelekből és gályákból rakott tűz lángja. Minél zötétebb a láng, 
annál vigabb az ő tekintetük, mert a füst teszi azt sötétté, és a sötét 
füst, sistergéstől követve kritériuma annak, hogy a lopot malacz, recze 
közeledik ama stádiumhoz — mikor ehető. Ki roszalhatja, hogy a 
czigány szereti a malaczot? Vannak vagy tizen. Az öreg egykedvűen 
szívja a dohányt, melyet fiatalabbik leánya kasornyáért cserélt be a 
múlt héten a harmadik megyében. Tűnődik, gondolkozik talán a régi 
jó időn, mikor még szabad volt a faluba szállásolni, mikor nem vették 
oly nagy dolognak, ha az ember megmentett egy csendes lakót egy 
visító malacztól. Elmosolyodik néha, s eszébe jutnak csinyjai. Libát 
lopott egyszer. Felnyársalta és sütötte. Az odatévedt szolgabiró kérdi : 
„Loptad ugy-e?“ — „Nem én, hanem vizsbe esett segiu, kifogtam s 
melengetem ázs istenadtát.“ A többi tag, feltétlen engedelmeskedő alatt­
valói az öreg vajdának, el van foglalva. A szép menyecske szappannal 
tisztogatja zsíros kártyáit. — A „hájdu“ — igy hívják lovukat, mely 
a ‘csengeti vásáron került titkos módozatok közt kezükre — ió húsban 
van. Nem csoda, — lopottból él. A család reménye, a kis Laja bíbe­
lődik, évődik vele. Nagyapja a szőrére ülteti, aztán magára hagyja, 
legalább nem dönti fel a kávét. Kávét ? Igen; ki tehet róla, hogy nem 
szalonna volt a tűzhelyen, a honnan szerezték. — Hogy Laja gyönyörű 
gyermek, nincs ki tagadja. Tőrül metszett czigány purdé. Alig hatéves 
és lovát már minden lelkiismeretcsinálás nélkül belehajtja a tilosba, nem 
gondolván arra, hogy onnét könnyű szerrel kihajthatja a hajdú A lo- 
Ms nála még csak jóhiszemű elsajátítás, pajkos, tréfás csenés. Moso- 
yogva mutatja meg a „dade“-nak az elkojeszolt (műnyelv) ostornyelet, 
ócskát, pipa stb. ; s az apja csak annyit kérd tőle: „Nem kápták 
rájt?“ — „Nem.“ — „S há rajt kápták volná ?“ -- „Tágádtám 
volná.“ — , ügy ván deneresigem: Si fncsisti, nega!“

I
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Adomák:.
— Már megint itt van kend ? Hiszen csak az imént adtam oda 

kendnek az uradalmi kormányzó urnák szóld levelet ?
Igen s, kérem alázatosan, debiz azt kikapta a szél a kezemből, 

és most azután jöttem vizssa, ne sajnáljon másikat adni helyette a posta 
mester ur, van elég a posta urnák, — hanem azokból a jókorákból 
ni, ne pedig olyan mihaszna kicsiket megint!

Orvos: Hány halottunk van ma ?
Fölügyelö: Kilencz.
Orvos: Hiszen én tiz betegnek a számára rendeltem orvoságot 
F ő 1 ü g y e 1 ő : Igenis, de egy nem vette be.

Történelmi naptár.
Összeállította: Leitner István. 

Február hó.
1587. február 16. Stuart Mária, Skothon volt királynéja, 1& évi fog­

ság után, Erzsébet angol királyné parancsára ki 
végeztetik.

17. Moliére, a legkitűnőbb franczia vigjáték-iró meghalt 
1622 jan. 15. szül )

18. Dr. Luther Márton, a protestáns hitvallás megala­
pítója, hajnali 3 óra. tájban meghalt. (1483 nov. 
10. szül.)

18. Jókai Mór, legnagyobb és legtermékenyebb regény­
írónk születik Komáromban.

20. II. József császár 50 éves korában megh.
21. Oroszhajóhad a Bosporusban.

1848. ,, 22 24. Harmadik franczia forradalom. A király letétetik s
helyébe köztársaság lép, Napóleon Lajos (a későbbi 
III- Napóleon császár) elnöklete alatt. 

ia«7 " If V-tKárLOly császár felveszi a romai királyi czimet.
i4b<. „ «54. Outtenberg János, a könyvnyomdászat örök hirü

feltalálója j.
1634. „ 25. Wallenstein (Waldstein), a harminczéves háborúban

szerepelt császári hadvezérek legkitünőbbike, Butler 
ezredes és társai által Egerben (Csehország:) mes:- 
gyilkoltatik. 6 8

1849. „ 26—27. Kápolnai csata. Ezen ütközet kimenetele inkább
mondható kétesnek mini eldöntöttnek, mivel azon 
csekély eredmény, a mit az osztrákok csnnán

1814. 27. A francziák, Schwarzenberg osztrák tábornok által 
Arms sur Aube melletti csatában megveretnek.

uc.6J, omuíruttK arai! umaK a magyaroktól kicsi­
karni még koránts m jogosít arra, hogy azt hatá­rozott ffvnz.plp.mnpt vohotn/íb-

28. Csata a törökök és görögök közt Missolunginál.
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Két jutalom.
-A- középiskolai iQ usághoz!

oldalról hozzánk érkezett megkeresésnek engedve, 
1 - * fámára Írandó novella beküldési határidejét 

/S&f. évi márczius hó SUikére meghosszabbítjuk. 
Egyszersmmt o es. és kir. aranyon kirül — még 
egy jutalmat tűzünk ki. Az arany a viszonylag legjobbnak 
talált, s e mellett abszolút becsű novellának, — s a most 
kitűzött jutalom : egy, Temesvár sz. kir. várossá léteiének 
századik évfordulója alkalmából veretett nagy ezüst érem 
a második legjobbnak talált novellának fog kiadatni. Pá- 
lyazhat mmden középiskolai tanuló. A novella nem terjedhet 
obbie három írott ívnél, s kalandos szerelmi histo- 

rmt nem tartalmazhat. A jutalmak a két legjobbnak 
talalt novellának fognak odaitéltetni, de csak annak adatnak 

’ kl \ »Délibáb előfizetője. A kéziratok idegen kézzel 
iJe i?eS leve k,evel ellátva, melyben a szerző neve és 

6 Zarva’ a jelzett napig lapunk szerkesztősé­
gi®2 fAiídenda-' A, beérk6ző Pályaművek fölött egy, arra 
külön fölkérendő szakférfiúkból álló bizottság fog Ítélni.

velem azon t. - előfizető társam, ki e lap utján közölné
8 Egy alföldi diák.


